Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS LĒMUMS 

(2003. gada 16. maijs), 

ar ko nosaka putnu gripas profilakses prasības uzņēmīgiem putniem dažās dalībvalstīs (izziņots ar dokumenta numuru C(2003) 1691) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2003/359/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2002/33/EK
, un jo īpaši tās 10. pantu,
tā kā
1) Padomes 1992. gada 19. maija Direktīva 92/40/EEK, ar ko ievieš Kopienas pasākumus putnu gripas kontrolei
, kurā grozījumi izdarīti ar Austrijas, Somijas un Zviedrijas Pievienošanās aktu, nosaka minimālos kontroles pasākumus, kas piemērojami, ja mājputniem sākas putnu gripas uzliesmojums, neskarot Kopienas noteikumus, kas reglamentē Kopienas iekšējo tirdzniecību;
2) Padomes 1992. gada 13. jūlija Direktīva 92/65/EEK, kas nosaka dzīvnieku veselības prasības, kuras reglamentē dzīvnieku, spermas, olšūnu un embriju tirdzniecību un importu Kopienā, uz kuriem neattiecas Direktīvas 90/425/EEK
 A pielikuma I punktā minētajos īpašajos Kopienas noteikumos paredzētās dzīvnieku veselības prasības, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1282/2002
, un jo īpaši tās 3. pantu, paredz, ka minēto dzīvnieku, spermas, olšūnu un embriju tirdzniecību un importu nav jāaizliedz vai jāierobežo dzīvnieku veselības apsvērumu dēļ, izņemot, ja tie izriet no Kopienas tiesību aktu piemērošanas, kā arī, veicot drošības pasākumus;
3) Padomes 1999. gada 29. marta Direktīva 1999/22/EK, kas attiecas uz savvaļas dzīvnieku turēšanu zooloģiskajos dārzos
 un jo īpaši tās 2. pants, nosaka zooloģisko dārzu definīciju;
4) kopš 2003. gada 28. februāra Nīderlande paziņojusi par vairākiem putnu gripas uzliesmojumiem. Kopš 2003. gada 16. aprīļa arī Beļģija paziņojusi par vairākiem uzliesmojumiem. 2003. gada 9. maijā Vācijas veterinārās iestādes ir ziņojušas Komisijai par nopietnām aizdomām, kas apstiprinājās 2003. gada 13. maijā, par putnu gripu mājputniem Ziemeļreinas – Vestfālenes zemē;
5) lai nepieļautu infekcijas tālāku izplatīšanos un pēc epidemioloģiskās situācijas novērtēšanas, attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes var noteikt profilaktisku apdraudēto mājputnu izkaušanu;
6) attiecīgās dalībvalstis nekavējoši rīkojas, kā paredzēts Padomes 92/40/EEK Direktīvā, pirms slimība ir oficiāli apstiprināta;
7) skaidrības un pārredzamības nolūkā Komisija, apspriežoties ar attiecīgo dalībvalstu iestādēm, pieņēmusi vairākus lēmumus, kas pastiprina dalībvalstu ieviešamos pasākumus;
8) pamatojoties uz 2003. gada 27. marta Lēmumu 2003/214/EK par drošības pasākumiem  saistībā ar putnu gripu Nīderlandē
, 2003. gada 16. aprīļa Lēmumu 2003/275/EK par drošības pasākumiem saistībā ar nopietnām putnu gripas aizdomām Beļģijā
 un 2003. gada 12. maija Lēmumu 2003/333/EK par drošības pasākumiem saistībā ar nopietnām putnu gripas aizdomām Vācijā
, respektīvi, Nīderlandes, Beļģijas un Vācijas iestādes uzsākušas profilaktisko mājputnu atlasi un izkaušanu apdraudētajās saimniecībās un apgabalos, lai nepieļautu turpmāku vīrusa izplatīšanos;
9) Direktīva 92/40/EEK nav jāpiemēro, ja putnu gripa ir atklāta citiem putniem. Tomēr šajā gadījumā attiecīgajām dalībvalstīm jāinformē Komisija par jebkādiem pasākumiem, kurus tās ievieš;
10) lai aizsargātu retas mājputnu šķirnes un putnus, kam draud izmiršana, un lai saglabātu bioloģisko dažādību, attiecīgās dalībvalstis var nolemt veikt šādu uzņēmīgo putnu ārkārtas vakcināciju pret putnu gripu;
11) šajā sakarā un, ievērojot putnu gripas attīstības situāciju Nīderlandē un Beļģijā, pieņēma Komisijas 2003. gada 25. aprīļa Lēmumu 2003/291/EK, ar kuru nosaka uzņēmīgo putnu, ko tur zooloģiskajos dārzos, putnu gripas profilakses prasības Beļģijā un Nīderlandē
, un tas nosaka pasākumus, kurus piemēro, ja attiecīgas dalībvalstis nolemj veikt uzņēmīgo putnu ārkārtas vakcināciju pret putnu gripu;
12) ārkārtas vakcinācija, lai gan tā ierobežota dažām mājdzīvnieku kategorijām, ar ko pamatā nenotiek tirdzniecība, var apdraudēt putnu gripas statusu attiecībā uz starptautisko tirdzniecību ne tikai dalībvalstij, bet arī tās teritorijas daļai, kurā ir veikta vakcinācija;
13) tāpēc ir jānosaka īpašas prasības par vakcinēto putnu tirdzniecību un attiecīgi jāparedz, ka jānorāda būtiska informācija par ārkārtas vakcināciju programmā, kuru Komisijai jāiesniedz attiecīgām dalībvalstīm un citām dalībvalstīm;
14) minētā lēmuma prasības jāpiemēro zooloģiskajos dārzos, kā noteikts Direktīvā 1999/22/EK, kā arī citās iestādēs, kurās tur reti uzņēmīgus putnus;
15) skaidrības labad, ir lietderīgi atcelt Lēmumu 2003/291/EK un aizstāt ar šo lēmumu;
16) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Šajā lēmumā ir šādas definīcijas:
“zooloģiskais dārzs” – iestāde, kas noteikta Padomes Direktīvas 1999/22/EK 2. pantā,
“apstiprināta struktūra, institūts vai centrs” – noteikta Padomes Direktīvas 92/65/EEK 2. panta 1. punkta c) apakšpunktā,
“uzņēmīgs putns” – visas putnu sugas, kas uzņēmīgas pret putnu gripu, kuras tur zooloģiskajā dārzā vai apstiprinātā struktūrā, institūtā vai centrā.
2. pants
Kompetentas I pielikumā minēto dalībvalstu veterinārās iestādes nodrošina, ka ievieš bioloģiskās drošības pasākumus zooloģiskajos dārzos un apstiprinātās struktūrās, institūtos vai centros, kuros tur uzņēmīgus putnus, lai izvairītos no bīstamas saskares, kas var izraisīt putnu gripu un tās izplatīšanos. Šādi pasākumi jo īpaši vērsti uz to, lai izvairītos no bīstamas saskares ar sabiedrību un ar mājputnu saimniecībām.
3. pants
Kompetenta I pielikumā minēto dalībvalstu veterinārā iestāde var izlemt, vai jāveic ārkārtas vakcinācija zooloģiskajos dārzos vai apstiprinātajās struktūrās, institūtos vai centros pret putnu gripu uzņēmīgiem putniem, kurus iespējams apdraud slimība, savā teritorijā apgabalos, kas noteikti II pielikumā, un saskaņā ar šā lēmuma III pielikumā noteiktajām prasībām.
4. pants
Attiecīgās dalībvalstis oficiāli iepazīstina Pastāvīgās pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komiteju ar programmu par ārkārtas vakcināciju pret putnu gripu, kā noteikts 3. pantā, kā arī pārējās dalībvalstis un Komisiju. Programmā norāda vismaz šādu sīkāku informāciju:
– zooloģisko dārzu un apstiprināto struktūru, institūtu vai centru, kur jāveic vakcinācija, precīzas adreses un atrašanās vietas,
– īpaša uzņēmīgo putnu identifikācija un identifikācijas numurs,
– vakcinējamo putnu atsevišķa identifikācija,
– pielietotās vakcīnas veids, vakcinācijas shēma un vakcinācijas laiks,
– motivācija lēmumam par pasākumu īstenošanu,
– veicamās vakcinācijas kalendārs.
5. pants
Šā lēmuma I pielikumā minētās dalībvalstis īsteno valstu pasākumus atbilstoši šim lēmumam un tūlīt informē par to Komisiju.
6. pants
Lēmumu 2003/291/EK atceļ. Atsauces uz atcelto lēmumu uzskata par atsaucēm uz šo lēmumu.
7. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2003. gada 16. maijā

Komisijas vārdā –
Deivids Bērns [David Byrne],
komisijas loceklis

I PIELIKUMS
Beļģija,
Vācija,
Nīderlande.
II PIELIKUMS
Visa Beļģijas teritorija,
Vācijā Ziemeļreinas – Vestfālenes zemē, kura austrumos norobežojas ar Reinu un rietumos ar Nīderlandes, Beļģijas un Reinzemes – Pfalcas robežām,
visa Nīderlandes teritorija.
III PIELIKUMS
ĀRKĀRTAS VAKCINĀCIJAS PIELIETOŠANAS PRASĪBAS PUTNU GRIPAS KONTROLEI UN IZSKAUŠANAI

1.
Veicamās vakcinācijas apjoms –
vakcinācija jāveic tikai uzņēmīgiem putniem zooloģiskajā dārzā vai apstiprinātajā struktūrā, institūtā vai centrā.

2.
Vakcinējamo dzīvnieku sugas –
jānosaka visu vakcinējamo putnu saraksts kopā ar atsevišķo identifikāciju un tas jāglabā vismaz 10 gadus.

3.
Vakcinācijas ilgums –
visi vakcinējamie putni jāvakcinē pēc iespējas ātrāk. Jebkurā gadījumā katra vakcinācija jāpabeidz 96 stundās.

4.
Īpaša vakcinēto dzīvnieku un vakcinēto dzīvnieku produkcijas apturēšana –
vakcinētos dzīvniekus nedrīkst laist tirdzniecībā vai pārvietot bez pašas dalībvalsts uzraudzības starp zooloģiskajiem dārziem vai apstiprinātām struktūrām, institūtiem vai centriem vai pēc īpašas citas dalībvalsts pilnvarošanas.
Dzīvnieku valsts produkts no šādiem dzīvniekiem nedrīkst nokļūt pārtikas apritē.

5.
Vakcinēto dzīvnieku īpaša identifikācija un īpaša reģistrācija –
vakcinētajiem dzīvniekiem jābūt atsevišķi identificējamiem un minēto dzīvnieku identitātes reģistriem jābūt atbilstoši skaidri norādītiem. Ja iespējams neizdzēšamo identifikāciju, kas norāda, ka dzīvnieki ir vakcinēti, izdara vakcinācijas laikā.

6.
Citi ārkārtas vakcinācijas jautājumi.

6.1.
Vakcinācijas programmas izpilde –
vakcinācija jāveic kompetento iestāžu valsts pilnvarota veterinārārsta uzraudzībā. Jāievieš nepieciešamie pasākumi, lai nepieļautu vīrusa izplatīšanos. Visus vakcīnas atlikumus jānogādā atpakaļ vakcīnas sadales punktā ar rakstveida dokumentāciju par vakcinēto dzīvnieku skaitu un izmantoto devu skaitu.
Ja iespējams pirms un vismaz 30 dienas pēc vakcinācijas jāpaņem asins paraugi putnu gripas seroloģiskajam testam. Testu rezultātu uzskaites dati jāglabā vismaz 10 gadus.

6.2.
Pielietojamā vakcīna –
inaktivēta pielietojamā vakcīnai jābūt atbilstoši izgatavotai un efektīvai pret esošā vīrusa veidu. Tā jāpielieto saskaņā ar izgatavotāja un/vai veterinārās iestādes norādījumiem.

6.3.
Komisijai iesniedzamā informācija par šādas programmas īstenošanu –
Komisijai un Pastāvīgās pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas sistēmā iekļautajām dalībvalstīm jāiesniedz sīks ziņojums par programmas izpildi, ieskaitot veiktās testēšanas rezultātus.
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